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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

LE MINISTRE DtLtGUt A LA COOPtRATION ET A LA FRANCOPHONIE

Paris, le 13 septembre 1999

Monsieur le Ministre,

Anim6 du d6sir de favoriser les relations bilat6rales entre nos deux pays et d6sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouvernement
de proposer au Gouvemement de la R6publique de Bolivie la suppression de l'obligation de
visa de court s6jour entre nos deux pays selon les modalit6s suivantes :

1. Les ressortissants de la R6publique de Bolivie pourront se rendre dans les d6parte-
ments frangais, m6tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur pr6sentation d'un passeport na-
tional diplomatique, officiel, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours
d'une dur6e maximale de trois mois par pdriode de six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ6en de la R6publique frangaise aprbs avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats parties la Convention d'application de
l'Accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A comp-
ter de la date de franchissement de la fronti~re ext6rieure d6limitant l'espace de libre circu-
lation constitu& par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R6publique de Bolivie pourront se rendre dans les territoires
d'outre-mer de la R6publique frangaise, en Nouvelle Cal6donie et dans les Collectivit6s ter-
ritoriales de Mayotte et Saint Pierre et Miquelon sans visa, sur pr6sentation d'un passeport
national diplomatique, officiel, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours
d'une dur6e maximale d'un mois par p6riode de trois mois. Au-deld de cette dur~e, ils de-
vront 8tre en possession d'un visa d6livr6 par une repr6sentation diplomatique ou consulaire
franqaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique frangaise pourront se rendre dans le territoire de
la R6publique de Bolivie sans visa, sur presentation d'un passeport diplomatique, de service
ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur6e maximale de trois mois par
periode de six mois.

4. Les ressortissants de l'un et lautre pays continueront A 6tre soumis A l'obligation de
visa pour des sejours d'une duree superieure A celle mentionnee aux points I et 3.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6
avec les trait6s intemationaux, les lois et reglements en vigueur dans la R6publique fran-
gaise et dans la R6publique de Bolivie.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les sp6cimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn6es concemant l'emploi
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de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en
service.

7. Le present Accord annule et remplace l'Nchange de lettres du 29 mars 1985.

8. Le present Accord peut etre d~nonc6 A tout moment avec un pr~avis de quatre-vingt-
dix jours. La d~nonciation du present Accord sera notifi~e I'autre Partie par voie diplo-
matique.

9. L'application du present Accord peut 8tre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra etre notifi~e imm~diatement par
6crit par la voie diplomatique.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prcedent recueillent
l'agr~ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre r6-
ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur dans
un d6lai de trente jours A compter de la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consideration.

Fait A Paris, le 13 septembre 1999

CHARLES JOSSELIN

A Son Excellence
Monsieur Javier Murillo de La Rocha
Ministre des Relations ext~rieures et du Culte
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II

ESpanish text -- Texte cspagnolj

REPL;RLICA DE ROLIVIA

MNSTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES YCULTO

VPE-DG B-DEA- 1586/99
Pails, 13 de sepdombre de 1999

Seflor MInlstTo:

Tengo a blen avisar redbo de la nota. de fecha 13 de septlembre. medlance la cual el
Ilustrado Goblemo de Franda. propone la susolpd6n de Notas Reversales rel*Ivas a la
supresi~n de la obllgad6n de visa de estanda corta entre nuesrros dos palses.

Al respecto. la mendonada Nota expresa Io slgulente:

'Senor MInLtro:

Anlmado por el deseo de Favorecer las reladones bliaterales entre nuestos dos parses
y deseosos de fadltar I& clrcuLad6n de sus nadonales. ml Gobleno conskle6r
convenlente proponer al Goblemo de la RepOblIca de Bolivia Ia supresl6n de a
o4l ad6n de visa de estarnda corta entre nuestros dos palses. seoln las slgulentes

I. Los radconales de la Replblica de Bolivia podr~n acceder a los Departamentos
franceses metropolltanos y de ulitramar. sin visa. presentando un pasaporte nadonal
diplomtlc. ofidal. de servido u ordlnailo vWlldo. para estandas de una durad6n
m lrma de tres meses por cada perlodo de sels meses.

Cuando Ingresen en el tenitorlo europeo de Ia RepObica Francesa eras haber
transltado de uno o vaulos Estados partes del Convenlo de apOlad6n del Aouerdo de
Schengen con fecha del 19 de Junko de 1990. la estanda de aros meses tendrA eecto a
partir de la fecha en que so paso I& irontera exterlor que delmita el espado de fibre
drculadl6n consdtuldo por dlhos Estados.

2. Los nadonaes de Ia Repdbllca de Bolivia podrin Ir a los tenitortos de ultramar de
ta Repblca Francesa. a Nueva Caledonla y a Las colectlvIdades territorlales de Mayotte
y Saint-Pterre y Mlquelon sin visa. presentando un pasaporte nadona dlplomhAto.
ofida. de servkdo u ordlnafl valldo. pars estandas de una duraton mxLma de un
iues. por cada pellodo de tres meses. Para un lapso de tlempo mayor. debern
disponer de una visa expedlda por una representaci6n diplomilca a consular francesa
antes de empezar el vlafe.

Al senor
Charles JOCSEUN
MINISTh2 DELLCADO A LA COOPmRaCON
Y A LA FRANCOFONIA
Presente.-
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REPL.:LICA DE BOLIVIA

METISTERIO DE RELACIONES
EXTEPJORES YCULTO

3. Los nacdonales de [a Rep~blica Francesa tendrn acceso al tenfftorlo de la
RepOblkca de BolMa sin visa, presentando un pasaporte dlplosntlco, de servklo u
ordlnado v ldo, para estandas de una durac6n mhxima de tres mesas por cada
perlodo de seis meses.

4. Los nadonales de ambos palses segulrhn sujetos a la obllgad6n de visa para
estancas de duracl6n superior a la mendonada en los puntos I y 3.

5. Las dbposiones del presente Acuerdo se apllckrmn a reserva de su conformnklad
con los tratados Internadonales. las leyes y reglamentos en vigor en [a RepObfica
Francesa yen la RePbllca de Bolivia.

6. Las Partes contratantes se transmItirnn por via dIplom a los espedmenes de
sus pasaportes nadonales nuevos o modflfcados, asl como las Informadones relatdvas
al empleo de esos pasaportes y ello. en la medida de to posible. sesenta dtas antes de
que se pongan en srvido.

7. El presente Acuerdo anula y substktuye el Intercamblo de cartas del 29 de matzo
de 1985.

8. E presente Acuerdo podr- ser denundado en todo momento con un preavso de
noventa das. La denunca del presente acuerdo serd notlicada a [a otra parte por via
cplornlca.

9. La apllcad6n del presante Acuerdo podr& set suspendida total o pardalmente por
una o otra de las Partes contratantes. La suspensi6n deberl set notificada
Inmediatamente medlante Ia via dlplomk±ca y por esalto.

Le agradeceria me haga saber si las disposldones que preceden redben la aprobad6n
de su Goblemo. En caso de respuesta aflirmativa. la presente carta y su respuesta
constituirn un Acuendo entre nuestros dos 8oblemos. el cual entrarl en vigor treinta
clas lespus de la fecha de su respuesta.

Hago propida esta oportunkad para relterarle la expresl6n de ml mayor
consideracdn. "

En ste sentldo. tengo el honor de confirmar que la propuesta planteada en la Nota
antes dtada. es aceptable para el Goblemo de la Reapblica de Bolivia. y por tanto, La
Nota de Vuestra Excelenda y esta de respuasta constituyen un Acuerdo entre
nuestros Goblemos. e cual entrar, en vgenda treinta cias despu~s de la fea de la
presente Nota.

Con este motivo, aprovecho [a opostunidad para expresarle las seguridades de mi mAs
alta distinguila consideradc6n.



Volume 2105, 1-36603

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

II

[RIPUBLIQUE DE BOLIVIE]

[MINISTERE DE RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE]

VPE-DGAB-DEA-1586/99

Paris, le 13 septembre 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre en date du 13 septembre, par laquelle
le Gouvernement frangais propose la signature d'un 6change de lettres relatif A la suppres-
sion de l'obligation de visa de court s~jour entre nos deux pays.

Le contenu de cette lettre est le suivant :

[Voir lettre I]

Par la pr~sente, j'ai lhonneur de vous confirmer que la proposition contenue dans la
lettre ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Bolivie, et
qu'en consequence, la lettre de votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un Ac-
cord entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur trente jours apr&s la date de la pr6-
sente lettre.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler lassurance de ma tr~s haute et distingu~e
consideration.

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

A Son Excellence
Monsieur Charles Josselin
Ministre dlgu6 A la Cooperation

et i la Francophonie

1. Translation supplied by the Government of France -- Traduction fournie par le Gouvernement
franqais.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER DELEGATE FOR COOPERATION AND FRANCOPHONY

Paris, 13 September 1999

Sir,

With a view to promoting bilateral relations between our two countries and desiring to
facilitate the movement of their nationals, my Government wishes to propose to the Gov-
ernment of the Republic of Bolivia that the short-stay visa requirement between our two
countries should be abolished as follows:

1. Nationals of the Republic of Bolivia may enter French metropolitan and overseas
Departments without a visa upon presentation of a valid national diplomatic, official, ser-
vice or regular passport, for a maximum stay of three months within any six-month period.

Upon the entry of a national of Bolivia into the European territory of the French Re-
public after having transited through the territory of one or several States parties to the Con-
vention Applying the Schengen Agreement of 19 June 1990, the three-month stay shall
commence from the date on which he or she crossed the external border delimiting the
Schengen free-circulation zone.

2. Nationals of the Republic of Bolivia may enter the overseas territories of the
French Republic in New Caledonia and the Territorial Collectivities of Mayotte and Saint
Pierre et Miquelon without a visa upon presentation of a valid national diplomatic, official,
service or regular passport, for a maximum stay of one month within any three-month pe-
riod. For a longer stay, they must be in possession of a visa issued by a French diplomatic
or consular representative before departure.

3. Nationals of the French Republic may enter the territory of the Republic of Bolivia
without a visa upon presentation of a valid diplomatic, service or regular passport, for a
maximum stay of three months within any six-month period.

4. Nationals of both countries shall continue to require a visa for stays longer than
those mentioned in paragraphs 1 and 3.

5. The provisions of this Agreement shall apply provided that they are in conformity
with international treaties and with the laws and regulations in force in the French Republic
and in the Republic of Bolivia.

6. The Contracting Parties shall transmit, through the diplomatic channel, sample
copies of new or modified national passports, together with information regarding the use
of those passports, insofar as possible 60 days prior to their entry into use.

7. This Agreement cancels and replaces the exchange of letters of 25 March 1985.
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8. This Agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denuncia-
tion shall be notified to the other Party through the diplomatic channel.

9. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementa-
tion of this Agreement. The suspension shall be communicated immediately through the
diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force 30 days from the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

Done at Paris, 13 September 1999

CHARLES JOSSELIN

His Excellency
Mr. Javier Murillo de la Rocha
Minister for Foreign Affairs and Worship
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II

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

VPE-DGAB-DEA- 1586/99

Paris, 13 September 1999

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 13 September, in which
the Government of France proposes an exchange of notes constituting an agreement be-
tween our two countries on the abolition of the short-stay visa requirement, and which reads
as follows:

[See note I]

In that regard, I have the honour to confirm that the provisions of the above note are
acceptable to the Government of the Republic of Bolivia and that your note, together with
this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force 30 days from the date of this note.

Accept, Sir, etc....

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

Mr. Charles Josselin
Minister Delegate for

Cooperation and Francophony




